
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  nIlAyatAkshi-paraju 
 
 In the kRti ‘nIlAyatAkshi’ – rAga paraju (tALa tripuTa), SrI SyAmA 
Sastry prays to Mother nIlAyatAkshi - nAgappaTTinam. 
 
P  1nIl(A)yat(A)kshI nIvE 2jagat-sAkshI  
 
A  phAl(A)kshuni rANI pAlita Srita SrENI (nIla) 
 
C1  dIna rakshakI abhaya 3dAnam(I)yavE sAma  
 gAna lOlE 4abhimAnam(I)yavE dEvI (nIla) 
 
C2  Adi Sakti kaumArI mEdinilO 5ninnu pogaDa 
 Adi SEshunik(ai)na rAd(i)kan(E)mi jeppudu dEvI (nIla) 
 
C3  kAma pAlinI vinu nI nAmamulE dharm(A)rtha 
 kAma mOksham(i)ccEdi SyAma kRshNa 6pAlinI dEvI (nIla) 
 
Gist  
  O Mother nIlAyatAkshI!  
 O Queen Consort of Siva! O Mother who protects dependents! 
 O Protector of humble! O Mother who delights in sAma gAna! O dEvI! 
 O Adi Sakti! O kaumArI! O dEvI! 
 O Protector of manmatha! O dEvI - Nourisher of SyAma kRshna! 
 
 You are the witness of the Universe.  
 
 In this Earth, it is not within the competence of even Adi SEsha to extol 
You; what shall I say more than this? 
 Indeed Your names are the Ones which bestows four-fold purushArtha – 
righteousness, worldly welfare, desires and salvation.  
 
 Please listen.  
 Please grant the gift of refuge.  
 Please give me Your affection.   
 



 You are the witness of the Universe. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O Mother nIlAyatAkshI - dark (nIla) long (Ayata) Eyed (akshi)! You are 
(nIvE) the witness (sAkshI) of the Universe (jagat).  
 
A  O Queen Consort (rANI) of Siva – having third eye (akshuni) on the 
forehead (phAla) (phAlAkshuni)! O Mother who protects (pAlita) dependents 
(Srita SrENI) (literally rows of dependents)! 
  O Mother nIlAyatAkshI! You are the witness of the Universe.  
 
C1 O Protector (rakshakI) of humble (dIna)! Please grant (IyavE) the gift 
(dAnamu) (dAnamIyavE) of refuge (abhaya) (literally freedom from fear), O 
Mother who delights (lOlE) in sAma gAna (literally recital of sAma vEda)! Please 
give (IyavE) me Your affection (abhimAnamu) (literally sense of belonging) 
(abhimAnamIyavE), O dEvI! 
 O Mother nIlAyatAkshI! You are the witness of the Universe. 
 
C2  O Adi Sakti (literally source of Power)! O kaumArI! In this Earth 
(mEdinilO), it is not within the competence (rAdu) of even (aina) Adi SEsha 
(SEshuniki) (SEshunikaina) to extol (pogaDa) You (ninnu); what (Emi) shall I 
say (jeppudu) more than this (ikanu) (rAdikanEmi), O dEvI? 
 O Mother nIlAyatAkshI! You are the witness of the Universe. 
 
C3  O Protector (pAlinI) of manmatha (kAma)! Please listen (vinu). Indeed 
Your (nI) names (nAmamulE) are the Ones which bestows (iccEdi) four-fold 
purushArtha – righteousness (dharma), worldly welfare (artha) (dharmArtha), 
desires (kAma) and salvation (mOkshamu) (mOkshamiccEdi). O dEvI - 
Nourisher (pAlinI) of SyAma kRshna! 
 O Mother nIlAyatAkshI! You are the witness of the Universe. 
 
Notes –  
Variations  -  
 1 – nIlAyatAkshI – nIlAyadAkshI : ‘nIlAyadAkshI’ is not appropriate 
form.  
 3 – dAnamIyavE – dAnamiyyavE. 
 
 4 - abhimAnamIyavE dEvI - abhimAnamIyavE (abhimAnamutO 
brOvumu SrI).  
 
 5 - ninnu pogaDa - ninu pogaDa. 
 
 6 - pAlinI dEvI - pAlinI SrI. 
 
References –  
 1 – nIlAyatAkshi – name of Mother at nAgappaTTinam – Adi SEsha is 
stated to have worshipped here. Refer to –  
http://www.templenet.com/Tamilnadu/s165.html
 
 2 – jagat-sAkshi – Please refer to lalitA sahasra nAmas – viSva sAkshiNI 
– sAkshi varjitA (384, 385).  
 
Comments –  

http://www.templenet.com/Tamilnadu/s165.html


Devanagari 
 
 

पãलिव  
नी(ला)य(ता)क्षी नीवे जग(×सा)क्षी  
 

अनपãलिव ु  

फा(ला)क्षुिन राणी पािलत िĮत Įेणी (नील) 
 

चरणम ्1 
दीन रक्षकी अभय दान(मी)यवे साम  
गान लोले अिभमान(मी)यवे देवी (नील) 
 

चरणम ्2 
आिद शिक्त कौमारी मेिदिनलो िनÛन पॊगडु  

आिद शेषिनु (कै)न रा(िद)क(ने)िम जॆÜपदु ुदेवी (नील) 
 

चरणम ्3 
काम पािलनी िवन नी नाममले धु ु (मार्)थर् 
काम मोक्ष(िम)Íचेिद æयाम कçण पािलनी देवी ृ (नील) 
 
Word Division 
 

पãलिव  
नील-आयत-अक्षी नीवे जगत-्साक्षी  
 

अनपãलिव ु  

फाल-अक्षुिन राणी पािलत िĮत Įेणी (नील) 
 

चरणम ्1 
दीन रक्षकी अभय दानम-ुईयवे साम  
गान लोले अिभमानम-ुईयवे देवी (नील) 
 

चरणम ्2 
आिद शिक्त कौमारी मेिदिनलो िनÛन पॊगडु  

आिद शेषिनिकु -ऐन राद-ुइकनु-एिम जॆÜपद देवी ु ु (नील) 
 

चरणम ्3 
काम पािलनी िवन नी नाममले धमर्ु ु -अथर् 
काम मोक्षम-ुइÍचेिद æयाम कçण पािलनी देवी ृ (नील) 



Tamil 
 
 

பல்லவி  

நீ(லா)ய(தா)க்ஷீ நீேவ ஜக3த்-ஸாக்ஷீ  
 

அனுபல்லவி  

பா2(லா)க்ஷுனி ராண ீபாலித ஸ்1rத ஸ்1ேரண ீ(நீல) 
 

சரணம் 1 

தீ3ன ரக்ஷகீ அப4ய தா3ன(மீ)யேவ ஸாம  

கா3ன ேலாேல அபி4மான(மீ)யேவ ேத3வ ீ(நீல) 
 

சரணம் 2 

ஆதி3 ஸ1க்தி ெகௗமாr ேமதி3னிேலா நின்னு ெபாக3ட3 

ஆதி3 ேஸ1ஷுனி(ைக)ன ரா(தி3)க(ேன)மி ெஜப்புது3 ேத3வ ீ(நீல) 
 

சரணம் 3 

காம பாலின ீவினு நீ நாமமுேல த4ர்(மா)ர்த2 

காம ேமாக்ஷ(மி)ச்ேசதி3 ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண பாலின ீேத3வ ீ(நீல) 
 

பல்லவி  

கருந்தடங்கண்ண!ீ நீேய உலக சாட்சி. 
 

அனுபல்லவி 

ெநற்றிக் கண்ணனின் ராண!ீ அண்டிேயார் வrைசயிைனப் ேபணுபவேள! 
 

சரணம் 1 

எளிேயாைரக் காப்பவேள! அபயெமனும் ெகாைடயருள்வாயம்மா. சாம 

கானத்தில் மகிழ்பவேள! தன்னவெனனும் பற்று அருள்வாயம்மா, ேதவ!ீ 
 

சரணம் 2 

ஆதி சக்திேய! ெகௗமாrேய! ேமதினியில், உன்ைனப் புகழ, 

ஆதி ேசடனுக்காகிலும் வாராது; ேமற்ெகாண்டு, என்ன ெசால்ேவன், ேதவ!ீ 
 

சரணம் 3 

மன்மதைனக் காத்தவேள! ேகளாய். உனது நாமங்கேள, அறம், ெபாருள், 

இன்பம் மற்றும் வடீு அளிப்பைவ. சியாம கிருஷ்ணைனப் ேபணுபவேள, ேதவ!ீ 
 

கருந்தடங்கண்ணி - நாகப்பட்டினத்தில் அம்ைமயின் ெபயர் 

அபயம் - புகல் 

சாம கானம் - சாமன் எனும் மைறேயாதல் 



அறம், ெபாருள், இன்பம் மற்றும் வடீு - இைவ புருஷார்த்தங்கள் எனப்படும். 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

நீல-ஆயத-அக்ஷீ நீேவ ஜக3த்-ஸாக்ஷீ  
 

அனுபல்லவி  

பா2ல-அக்ஷுனி ராண ீபாலித ஸ்1rத ஸ்1ேரண ீ(நீல) 
 

சரணம் 1 

தீ3ன ரக்ஷகீ அப4ய தா3னமு-ஈயேவ ஸாம  

கா3ன ேலாேல அபி4மானமு-ஈயேவ ேத3வ ீ(நீல) 
 

சரணம் 2 

ஆதி3 ஸ1க்தி ெகௗமாr ேமதி3னிேலா நின்னு ெபாக3ட3 

ஆதி3 ேஸ1ஷுனிகி-ஐன ராது3-இகனு-ஏமி ெஜப்புது3 ேத3வ ீ(நீல) 
 

சரணம் 3 

காம பாலின ீவினு நீ நாமமுேல த4ர்ம-அர்த2 

காம ேமாக்ஷமு-இச்ேசதி3 ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண பாலின ீேத3வ ீ(நீல) 

Telugu 
 
 
పలల్ȇ  

ǶలాయĮాǘీ Ƕĺే జగĮాస్ǘీ  

 
అనుపలల్ȇ  

ǸాలాȜǵ ĸాణీ Ƿాȃత ȋర్త Ļేర్ణీ (Ƕల) 

 
చరణం 1 

İీన రకష్కీ అభయ İానǾయĺే Ȏామ  

Ħాన లోలే అǻమానǾయĺే İేȈ (Ƕల) 

 
చరణం 2 

ఆİి శకిత్ కౌమాĸ ీĶేİిǵలో ǵనున్ Ƿొ గడ 

ఆİి Ļేషుǵకైన ĸాİికĲేǽ జెపుప్దు İేȈ (Ƕల) 

 
చరణం 3 

కామ ǷాȃǶ ȇను Ƕ Ĳామములే ధĸామ్రథ్ 



కామ Ȁకష్ǽĨచే్İి Ļాయ్మ కృషణ్  ǷాȃǶ İేȈ (Ƕల) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

Ƕల‐ఆయత‐అǘీ Ƕĺే జగత్‐Ȏాǘీ  

 
అనుపలల్ȇ  

Ǹాల‐అȜǵ ĸాణీ Ƿాȃత ȋర్త Ļేర్ణీ (Ƕల) 

 
చరణం 1 

İీన రకష్కీ అభయ İానము‐ఈయĺే Ȏామ  

Ħాన లోలే అǻమానము‐ఈయĺే İేȈ (Ƕల) 

 
చరణం 2 

ఆİి శకిత్ కౌమాĸ ీĶేİిǵలో ǵనున్ Ƿొ గడ 

ఆİి Ļేషుǵకి‐ఐన ĸాదు‐ఇకను‐ఏǽ జెపుప్దు İేȈ (Ƕల) 

 
చరణం 3 

కామ ǷాȃǶ ȇను Ƕ Ĳామములే ధరమ్‐అరథ్ 

కామ Ȁకష్ము‐ఇĨేచ్İి Ļాయ్మ కృషణ్  ǷాȃǶ İేȈ (Ƕల) 

Kannada 
 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ನೀಲಾಯತಾŀೕ ನೀವೇ ಜಗತಾಸ್ŀೕ  

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಫಾಲಾಕಷ್ುನಿ ರಾಣೀ ಪಾĹತ ļರ್ತ ಶೆರ್ೕಣೀ (ನೀಲ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ದೀನ ರಕಷ್ಕೀ ಅಭಯ ದಾನಮೀಯವೇ ಸಾಮ  

ಗಾನ ಲೋಲೇ ಅಭಿಮಾನಮೀಯವೇ ದೇĻೕ (ನೀಲ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಆದಿ ಶಕಿತ್ ಕೌಮಾರೀ ಮೇದಿನಿಲೋ ನಿನುನ್ Ūಗಡ 

ಆದಿ ಶೇಷುನಿಕೈನ ರಾದಿಕನೇಮಿ ಜೆಪುಪ್ದು ದೇĻೕ (ನೀಲ) 

 
ಚರಣಂ 3 



ಕಾಮ ಪಾĹನೀ Ļನು ನೀ ನಾಮಮುಲೇ ಧಮಾರ್ಥರ್ 

ಕಾಮ ūೕಕಷ್ಮಿಚೆಚ್ೕದಿ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಪಾĹನೀ ದೇĻೕ (ನೀಲ) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ನೀಲ-ಆಯತ-ಅŀೕ ನೀವೇ ಜಗತ್-ಸಾŀೕ  

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಫಾಲ-ಅಕಷ್ುನಿ ರಾಣೀ ಪಾĹತ ļರ್ತ ಶೆರ್ೕಣೀ (ನೀಲ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ದೀನ ರಕಷ್ಕೀ ಅಭಯ ದಾನಮು-ಈಯವೇ ಸಾಮ  

ಗಾನ ಲೋಲೇ ಅಭಿಮಾನಮು-ಈಯವೇ ದೇĻೕ (ನೀಲ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಆದಿ ಶಕಿತ್ ಕೌಮಾರೀ ಮೇದಿನಿಲೋ ನಿನುನ್ Ūಗಡ 

ಆದಿ ಶೇಷುನಿಕಿ-ಐನ ರಾದು-ಇಕನು-ಏಮಿ ಜೆಪುಪ್ದು ದೇĻೕ (ನೀಲ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಕಾಮ ಪಾĹನೀ Ļನು ನೀ ನಾಮಮುಲೇ ಧಮರ್-ಅಥರ್ 

ಕಾಮ ūೕಕಷ್ಮು-ಇಚೆಚ್ೕದಿ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಪಾĹನೀ ದೇĻೕ (ನೀಲ) 

Malayalam 
 
 
പലല്വി  
നീലായതാkീ നീേവ ജഗtാkീ  
 
aനുപലല്വി  
ഫാലാkുനി രാണീ പാലിത ്രശിത േ്രശണീ (നീല) 
 
ചരണമ് 1 
ദീന രkകീ aഭയ ദാനമീയേവ സാമ  
ഗാന േലാേല aഭിമാനമീയേവ േദവീ (നീല) 
 
ചരണമ് 2 
ആദി ശkി െകൗമാരീ േമദിനിേലാ നിnു െപാഗഡ 
ആദി േശഷുനിൈകന രാദികേനമി െജpുദു േദവീ (നീല) 
 
ചരണമ് 3 
കാമ പാലിനീ വിനു നീ നാമമുേല ധര്മാര്ഥ 
കാമ േമാkമിേcദി ശയ്ാമ കൃഷ്ണ പാലിനീ േദവീ (നീല) 
 



Word Division 
 
പലല്വി  
നീല-ആയത-akീ നീേവ ജഗത്-സാkീ  
 
aനുപലല്വി  
ഫാല-akുനി രാണീ പാലിത ്രശിത േ്രശണീ (നീല) 
 
ചരണമ് 1 
ദീന രkകീ aഭയ ദാനമു-ഈയേവ സാമ  
ഗാന േലാേല aഭിമാനമു-ഈയേവ േദവീ (നീല) 
 
ചരണമ് 2 
ആദി ശkി െകൗമാരീ േമദിനിേലാ നിnു െപാഗഡ 
ആദി േശഷുനികി-ഐന രാദു-iകനു-ഏമി െജpുദു േദവീ (നീല) 
 
ചരണമ് 3 
കാമ പാലിനീ വിനു നീ നാമമുേല ധര്മ-aര്ഥ 
കാമ േമാkമു-iേcദി ശയ്ാമ കൃഷ്ണ പാലിനീ േദവീ (നീല) 
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